ANASF

e Translating Text Types-Lecture (5)
e By: Dr. Naji Ibrahim Al-Arfaj
e Translation: Types of Texts

e Translation:des_s

e Translation is the process of transferring the meaning of the source
language text into the target language text.
gl AR i ) ead) 48] Gal e i ke 8 den i) o
e Translation is the replacement of textual material in one language by
equivalent textual material in another language.
dal A dpaill o gall (e Ledalay Le ddaid g Bas) g aa] 8 dpiai 3ale Jladiul & daa 5l @
LS A

Types of Texts uasalll ¢ il

The text type-typology approach gé-iel) cisiasi — salll 4.l

classification of texts to be translated:

rdan il o gl Ciilial o
Genre-based Fedorov (1953) - 3 groups of texts:
wagalll (il gana 3 - (1953) g gid Ao alldll o5l o
(1) news and reviews, official and technical documents, and scientific
texts,

¢ Apalall o seaill 5 cddll g A )l 335 60 5 ccilical min) s LAY o
(2) political texts, newspaper editorials, and speeches,
(adadll 5 ccanall claliil ¢ Ll (o palll o
(3) Literary texts.
A fasail o
e Mounin (1967) - 7 groups: dawd! ¢ g 4 sane
e Religious texts, literary texts, poetry, children’s literature, stage texts,
movie texts, and technical texts.

1]




ANASF

U s ¢ 7 _ysall gl s (JBLY) Gl 5 el 5 Apa¥) (a gl g il a geaill

e translation-focused text typology
calll ciial; ey ill 3 5
(1) content-focused texts: (descriptive function)
(Rtia ddiks ) 1 (a siaill (5 gina o S il
(2) form-focused texts: (expressive function)
(R ant Aiida 5) 2y gaail] 23 g3 e 3
(3) appeal-focused texts: the (appeal function)
(A8 Al 5) 1 sl i) e 5S 5
(4) audio-medial text type: (reaches the receptor not via printed media)
(Ao sphaall DY) Jluy e l O ) Joal) 1 granadl o ll il £ 55

(1) The translation of content-focused texts
pagadll Ao S5 - s gaadl dar s

For example: >&a
Press releases, commentaries, news reports, users’ manuals,
copyright specifications, official documents, non-fiction,
specialized books, essays, reports.
@Lﬂ\ 398 (el LS g ¢do HLA) el cchladanl) cdadsall chlilul)
okl g YAl 5 cdiaiadiall (Sl g cdaed) o) cdranw )l B SN -l
They are focused on conveying information.
e slaal i e S 3
The translator’s task 1s to transmit the SL content in full.
SL JSIL (5 giaall Jai o4 s il daga
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(2) Translation of form-focused texts
JSdd) Ao 8 5- pagaill dar S o

e For example:
e Literary prose (essays, biographies), imaginative prose
(anecdotes, short stories), poetry.
((3_mal) Ganadl) s ST LAl Sl (@S jaud) s cVEL) oY) S5 e
Ll

(3) Translation of appeal-focused texts
gagalll Jto Sj- pagall daa S o

e For example:
e Commercials, ads, texts related to missionary work, propaganda
materials.
3 gall 5 ¢ cadeY) Jaalls dalaiall a gl 5 ilBle Y g ey jlaill cliSle ) o
dgleal
e Both the content and the form are intended to provoke a
particular reaction in the listener or reader (appeals for likes and
dislikes, or for specific actions -- e.g., shopping -- or the ceasing
of specific actions: e.g., smoking).
Cile ) s Al ) aniuall dala Jad 23 )0) ) JSAN 5 (s sinall (e S Caagy @
Galel yal L.ﬁjji_é}mﬂ\j cdb.d\d.u.m‘;s - 3adaa Gile) yal ji 0 Sy g (s
(Al QB o e oasa
e The aim of the translator is not to reflect the content or the form
of the SL text, but to appeal.

il Sy (SL il JSE 5l 0 sacaall (uSa Y sa daa 51l (e Cangll @
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(4) Translation of audio-medial texts
donvaw bugl) agalll das 5 o

e For example: radio and television materials and theatre plays
the message reaches the receiver (audience, listener) via a channel.
sliall (31 5k (e (aaiual)

e The typology of specialized texts
- . o S\ UA .S‘ ~... -~ .

e Vannikov’s (1987) study:
i oS8 Al 4 @
e A detailed and multidimensional typology of specialized texts.
11 features on the basis of which scientific and technical texts have
to be characterized to provide sufficient guidance for translators:
AAIS ol ) b il ey Ol amg i 5 Aale a gl il (e il a0

1- Characterization of text on the basis of linguistic organization
s Pl alaiil) Gl o (all) didal e

1.1 Texts with a rigorous structure and with strict linguistic
formulation,
Ay 4 al A la e A0 A A (o puai @
1.2 Texts with a soft structure, allowing the translator greater variety
regarding linguistic formulation;
dg galll debuall Gliy Sl g i an jiall sy el 4y S pa puai @
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2- Characterization on the basis of the functional style
il gl haadl) (sl Ao Ciial o

2.1 Scientific texts  4xlall (a2 saill
2.2 Technical texts 4l (o paill
2.3 Official texts dcs )yl (o guaill
2.4 Legal texts i gl ya guaill
2.5 Journalistic texts 4ésall (e saill

3- Characterization on the basis of functional register
Al o) Jad) Gl Ao diiiali o

3.1 Scientific texts [J 3.1.1 Academic texts, 3.1.2 Texts with an
educational purpose, 3.1.3 Encyclopedic texts);
U2 sl - (6 30 5 (A e ae e sal aadlS] a pai - dule (o pai @
¢(Ae san 90
3.2 Technical texts (J 3.2.1 Technical descriptions, 3.2.2
Instructions, 3.2.3 Technical information);
(i e slae - llaglel -5 Cian g - i ja gaai @
3.3 Official texts [1 3.3.1 Official directions, 3.3.2 Management
texts, 3.3.3 Official correspondence);
{ (A Sl jo - 4 ] gl - dpan) Clgad) - as) (o sl
3.4 Legal texts [ 3.4.1 Technical documentation, 3.4.2 Descriptions
of inventions, 3.4.3 Patent management texts);
f(Qle) ) 3 )a) a gl - le) JAY) Clia g - 4 3l - Al japal @
3.5 Journalistic texts [] 3.5.1 Scientific journalistic texts 3.5.2
Popular science texts
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4- Characterization on the basis of manner of expression
el A&yl bl o il

4.1 Narrative texts, dpaal o sl
4.2 Descriptive texts, — ey o pai
4.3 Explanatory texts, — 4 i (a pal
4.4 Argumentative texts adas o s

5- Characterization on the basis of logical content
hhial) g gina (bl Lo Ciyial

5.1 Exposition/Discussion,c 2381/ el

5.2 Justification, Pegtul
5.3 Conclusion, LAl
5.4 Definition.. Cay yatll

6- On the basis of subject-related contents
Gl giaally (dlala £ guda ga bl Ao sl

6.1 Texts in exact sciences aadal) o glall & ya gl
6.2 Texts in natural sciences A bl o glall (8 (a paai
6.3 Texts in social sciences; dacldia¥l o slall (4 o gai

7- On the basis of manner of communication
ety A8y jha (b o Ciyiial

7.1 Texts for oral communication eiill Juai¥) a gas
7.2 Texts for written communication «—siSall Juail (o gai
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8- On the basis of genre
&Jﬂ‘ ual.u\ u.b d,}.’\mﬂ °

8.1 Book S

8.2 Monograph daale Al

8.3 Article/Paper G —

8.4 Dissertation A sl ddas

8.5 Presentation/Lecture s _»slae — (a e
8.6 letter Al

8.7 Report PYgLy

8.8 Comments Cilaalas

9- On the basis of the primary or secondary nature of the information
4 530 o) A §Y) cila pleall dagida (bl Ao il @

9.1 Primary information, A V) e slxdll
9.2 Secondary information 4 #ll Cila slasll

9.2.1 Report, il

9.2.2 Annotation, z Al

9.2.3 Review, daa) yall

9.2.4 Bibliographical description,aél & slull caa
9.2.5 Bibliography ol

10- On the basis of expressive-stylistic features
Ayl G gla®) @ e dah (b o Ciial o

10.1 Stylistically rich/colorful text Oske / L shasl Gt
10.2 Stylistically poor/not colorful text ¢ sk pe /o sbd) Cania a2
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11- On the basis of general pragmatic features
dale Lo &l Jaa pubad Jo il o

11.1 Texts addressed to the SL readeris jtall dga s (2 pad S
11.2 Texts addressed to the TL reader (s )lsll dgas 50 (a oni TL
11.3 Texts addressed to any audience _ seesll iga 50 (o gua

e Stages of the translation process:
o il dalee ) o @
1- Find as much information as possible
related to the text.
2- Read the text carefully, paying attention
to its content, purpose, and style.
(sl geo) gina ) oliialy) cac:\,)\_u_a ualll el B e
G
3- Find synonyms in the target language
for the words that require special
attention.
Gl ddaginal) Al 8 ldd) yall e Sl @
Lol Lelaia) callaii il
4- Make the rough translation.
A i dea il o o
5- Make the final translation
Aol das 5 Jas o




